O POJIAX COJAEPXKATEJBHBIX COOTBETCTBHI
PAZHOSI3BIYHBIX TAPEMUIA

Huuunopuux E.B.
T'omenwvckuit 2ocyoapcmeennutii ynueepcumem umenu @panyucka Ckopunsl

2. I'omens, benapyco

Annomayusn: TlpeaMer aHanm3a COCTABISIFOT COAEPIKATEIbHBIE COOTBETCTBHS Pa3HO-
SI3BIYHBIX MTAPEMUH, BBISBISICMbIC Ha PAa3HBIX YPOBHSAX aOCTPAKIIMU OT KOHKPETHOTO 3HAYCHHS
npoBepOoB. [ mapeMuil 4eThIpexX EBPOINCHCKHUX S3bIKOB YCTAHABIMBACTCS TPU POJIa COOT-
BETCTBHIA: 1) COOTBETCTBUE Cep KOHIENTyaau3aliu, 2) COOTBETCTBHE KIIFOYEBBIX KOHIIETI-
TOB, 3) COOTBETCTBHE MPEICIBHBIX CMBICIIOB.

Kniouesvie cnosa: napemusi, apeMUOJIOTHYECKUAN CIIOBApb, COACPIKAHUE, COOTBET-
CTBHUE, KOHIICTIT, ICHHOCTb, [ICHHOCTHBIC OPHEHTALINH.

Abstract: The subject of analysis are the meaningful correspondences of proverbs
of different languages, revealed at different levels of abstraction from the concrete meaning
of proverbs. Three kinds of correspondences are established for the proverbs of the four
European languages: 1) correspondence of the spheres of conceptualization, 2) correspon-
dence of the key concepts, 3) correspondence of the ultimate senses.

Key words: proverb, paremiological dictionary, content, correspondence, concept,

evaluation, value orientations.

[Tapemuonornyeckue BhIpaKEHUs! JTIOOOTO SI3bIKA 110 CBOEMY COAEPIKAHUIO CTOJb K€
pa3Ho00pa3Hbl, KaK Pa3HOOOPA3HbI )KU3HEHHBIE CUTYAIlUH, U3 KOTOPBIX CKJIaJ(bIBAeTCs ObITHE
yesloBeKka. B To ke BpeMs B COACPIKAHUU PA3HOA3BIYHBIX NAPEMUN OTMEYAECTCS MHOXKECTBO
TUIIUYHBIX YEPT, CBUAETEIbCTBYIOIUX O MPOSBICHUM HEKOTOPOTO €IMHCTBA B CO3HAHMM JIIO-
JIei, Co3JaroIuX MpoBepOraibHble BblpakeHUs. MOXKHO NMPHU3HATH J0Ka3aHHBIM, YTO COZEp-
JKaTeJbHbIE KOPPENALMU PA3HOSI3bIUHBIX MapeMHil 0OyCIIOBIEHbI CHEHU(PUKON OOBIIEHHOTO
CO3HAHWs, €IMHOM NIl BCEX JIFOJIEH JIOTMKOW CYXIEHHUS O CylIEM, COBIIAJICHUSIMH B [IEHHOCT-
HO-HOPMAaTUBHBIX CHUCTEMAax 3THOCOB, BOCIIPOM3BEICHUEM B CEMAHTHKE MapeMHil KOHCTaHT-
HBIX COCTaBJISIOIIMX LEHHOCTHBIX OPHEHTALU HOCHUTENIEW KynbTyphl. McciiemoBaTrenbCKui
HMHTEpEC IPEACTABIAECT ONPEIEICHUE POAOBCOACPKATEIBHBIX COOTBETCTBUM, CBOMCTBEHHBIX
Pa3HOA3BIYHBIM [IAPEMUSIM.

1. Ecnmn oOpaTuThess K HaMBBICIIEH CTyHNeHM aOCTparupoBaHUs B MPEJCTABICHUU Ce-
MaHTHUKH Pa3HOS3bIYHBIX MMAPEMUM, TO B IEPBYIO OYEpeb MOXKHO OTMETUTh OOIIHOCTH cdep
MapeMHOJIOrMYecKoi KoHuenTyanu3zauud. akr coBnageHus chep mapeMuoIoru4ecKkor KOH-
LEenTyalu3aluy B pa3InYHbIX JIMHIBOKYJIBTYpaxHe SBJISETCS YIMBUTEIBHBIM caM 1o cebe, Tak
KaK CTPYKTypa HapeMHOINPOCTPAHCTB B OIPEIEICHHOM CMBICIE BOCIPOU3BOAUT CTPYKTYPY
4esioBeueckoro ObITHs. OTIuuMs B BEpOBAHMSX, UJeaNax, TPAIULUAX, reorpaguueckoM mo-
JIOKEHUH Pa3HbIX HApOJOB, OOBEKTaX MaTepHAILHOTO MHpPA, OKPYXKAIOIIUX YeJIOBEKa U CO-
371aBa€MbIX MM, HE JIMIIAIOT MapeMHONPOCTPAHCTBA €INHON Mapagurmbl, GOPMUPYEMOH MO
BIMSIHUEM aHTPOIOLEHTPUYECKOTO BUACHHS MHUpa €ro MHTeprnperaropaMu. ComnocTaBUTENb-
HOE HMCCIIEJOBAHUE TEMATUYECKON MPUHAUIEKHOCTH TAPEMHUI YEThIPEX €BPONEHCKHUX SI3BIKOB
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(pycckoro, 6enopyccKoro, UTABIHCKOTO M HEMEIIKOTO) TT0Ka3allo, YTO K YUCIy o0ImuX cdep
MApEeMHUOJIOTHYECKOW  KOHIENTyaln3alii  OTHOCATCS:1) cpema  OOMTAaHUS  YENIOBEKa;
2) pusnueckoe B IpHUpOJIE YeoBeKa; 3) ObIT M MaTepuagbHbIC HHTEPECHI YeIOBeKa; 4) Tpyo-
Bas JIEATEIHPHOCTD YEJIOBEKA; 5) YEIIOBEK M €0 CeMbsi; 6) 00IIECTBO, TOCYyAapCTBO, MUD U Ue-
JIOBEK; 7) MOpasb U ICUXUYECKUI MUD YeJIOBeKa; §) TyXOBHas *KHU3Hb yenoBeka [3, c. 27].
[IpuBenem HIKe nuarpaMmbl, OTPAXKAIOIIME CTPYKTYPY JBYX TEMaTHYECKH OPraHU30-
BaHHBIX CJIOBapeH (ClIoBapst UTATIbIHCKUX mocioBull «Dizionari ode i proverbi» B. Bomxone u
JI. Maccobpuo [8] u cioBaps 6enopycckux napemuil «IIpbikaski 1 mpbIMayKi», COCTaBIEHHOTO

M. 4. I'punbnarom [5]), 4ToObI yOSAUTHCS B HAJTMUUHU TAKOTO POJa COOTBETCTBUM.

Z[narpaMMa 1. — TemaTuuyeckoe YieHeHHE H 00beM TeMAaTHYECKHX Oﬁ'belII/IHeHI/Iﬁ

B CJI0Bape UTAJIbSHCKUX napemuii (coctT. B. box:xone u JI. Maccodpuo)

I La natura, il clima, le stagioni (TTpitpoaa, kunar,
CCI0HB)

II L'agricoltura ¢ l'allevamento (Cenpekoe xosaiicTaon
AIROTHOROACTRO)

I1 Le etd della vita (BOIpacTHEIE MePHOMBE SKIIZHIT)
IV L'aspetio fisico ¢ I'indole (BrewmHuil BIL1 I XapaKTep)
V La vita quotidiana (TIoBcenHeBHAR JKI3HB)

V1 La vita dirchzione (UKi3HEHHBIC OTHOWCHIA)
VII La proprieta e I'economia (Co8crBenHOCTE 3
IKOHOMIIKA)

VIII La societa, lo stato, la relizgione (Ofmeciso,
FOCYA2PCTEO, PETITIA)
IX Le virtit ei vizi, le qualiti e i difetti (ToSponerenst
NOPOKI, JOCTONHCTBA N Henocrark)

X Le gioie ¢ le miserie della vita, il destino (Panocnity
CIPAIAHNA A3HIL, CyAbGA)

0,0% 5,0% 10,0% 150%. 20,0% 250% 30,0%

B cnoBape utanbsiHCKUX mapemuii, coctaBieHHoM B. bomxone u JI. MaccoGpuo, na-
peMuu O0BEAMHEHBI B KPYITHBIE TeMaTHYEeCKUE OJIOKM Ha TOM OCHOBAaHWH, YTO KaXkJaas mape-
MUSI, IMESI CBOE «KOHIENTyanbHOE Sapo» [7, p. XXX V], COOTHOCUTCS CoTpeneneHHON cde-
POl KOHIENTyaJdu3alluk JEUCTBUTENBHOCTH. B mnpemgucinoBun K cioBaproB. bomxkone
OTMEYAET, UTO B OONBIIIMHCTBE TEMATUYECKUX CIOBAPEH UTANBSIHCKUX MOCIOBHI] HAOIIONaeT-
csl IeNIeHHe Marepualia Ha TPU OCHOBHBIX pasfiena: MPUPOIHBIA MUP, MUDP YETIOBEKa U MU
mopamu [7, p. XXXIV]. 3amernm, 4T0 B cioBape cumiescknx’ mapemuii «Die schlesischen
Sprichworter und Redensarten» K. Potepa [9] Ha nepBoM ypoBHE 4JIeHEHUS TOXKE BBIJEICHbI
Toibko Tpu Temarmdeckux Omoka: I. DieNatur (Ilpupoma); II. Der Mensch (Yemnoek)
u III. Die menschliche Gemeinschaft (YenoBeueckoe cooOrmiectBo). B. bomkone cuurtaer

5
B CJIOBape CO6paHBI TOCJIOBUIIBI CHJIC3IECB, HACCIAIOMINX MHOTOHAIIMOHAJIBHYIO HCTOPHUYECKYIO 00J1aCTh
HeHTpEU'IBHOﬁ EBpOHI)I 1 TrOBOPANIUX HAa HEMECIIKOM SA3BIKEC.
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nogo0HOe JeNeHue yepecuyp aOCTpaKTHBIM, HE MPOJIMBAIOIIMM CBET Ha IyCTyIO CE€Th OTHO-
IIEHWM, KOTOPBIMU CBf3aHbl pasznauuHble napemuun [7, p. XXXVI]. B cocraBieHHOM
B. bBomxone u JI. Maccobpuo cioBape 10 KpymHBIX TeMaTHYECKHX OJOKOB, PACIOIOKEHHBIXB
MOCJIEI0BATEILHOCTH, COOTBETCTBYIOIIEH «BUKEHHUIO MBICITH» OT MUpPa MPUPOIBI YEPE3 OMH-
caHue (PU3NICCKOTO MHUPA YEIIOBEKA K MUPY MOPAJIA U HPAaBCTBEHHOCTH.

B Temarnuecku OpraHM30BAHHOM CJIOBape OEIOPYCCKHX TIOCIOBUI[ M IOTOBOPOK
M., I'punbnara 9 KpymHBIX TEMAaTUYECKUX OJIOKOB, OCIEAOBATEILHOCTh UX MO/Ia9d OTYACTH
aHaJIOTMYHA TOH, KOTOpas HaOMIogaeTcsi B CIOBape HUTANbsSHCKUX mapemuil B. bomkone
u JI. Maccob6puo.

I[narpaMMa 2. — TemaTn4deckoe 4ieHeHHE H 00beM TeMATHYECKUX 06’BeI[I/IHeHI/Iﬁ

B cJioBape Oesiopycckux napemuii (coct. M. 5. I'punoaar)

IIprpona, sacmansryad L3aHACb, Tpalls
I MarspeianeHE] GEIT

I Tpamanoae ¥b0e

TV Camd’ 21 cantePHEL BbiT

V LyroVHae ¥bLLE

VIYanaper : aro axacnl Mapane
VIIATYNBHBIT PASELHATHL

V1T PosEEI T3EY 43HH: © Hasipaddl

I¥ IIo=wase: i NpbIvAYKL CASRLKATE T4y

0,0% 5,0% 10.0% 15,0% 20,0% 25,0%

AHTpPOMNOLEHTPUUECKOE BUJICHUE MUPA HE SBJSIETCS aMOJalIbHbIM, IIO3TOMYC(hephl Ha-
PEMHUOJIOTUYECKON KOHLENTYyaIU3alul COOTHOCUMBI C OCHOBHBIMH THIIAMH YEJIOBEUYECKHX
uenHocted. JI. b. CaBenkoBa B pesynbrare uccienaoBaHus cioBapsi «llocioBuiibl pycckoro
Hapona» B. W. [lans [1] npunuia x BEIBOLY, YTO B PYCCKHX MApeMUSAX HAXOAST OCMBICICHUE
JIEBATH THUIIOB IIEHHOCTEH: 1) ObITHITHBIC, 2) SKOHOMUYECKHE, 3) YTUIUTAPHO-IPAKTUUECKUE,
4) mo3HaBaTeNbHbIE, 5) Mcuxonoruyeckre, 6) MOpajJbHO-HPABCTBEHHbIE, 7) OOLIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKUE, §) penuruosusle, 9) scrernyeckue [6, c. 18-19]. U xots B cnosape «Ilocrno-
BHIIBI pycCcKOro Hapoaa» B. U. [lansg oTrcyTcTByeT HepapXusi TeM, TO €CTh YaCTHBIE TEeMaTu4e-
CKHE TPYNIHUPOBKH MapeMUil He OObEIMHEHBI B OJOKH, TeMaTHYECKUEe OObEAUHEHUs, pacIo-
JIO)KEHHBbIE KOHTAaKTHO, OOHApy>KHUBAIOT B3aUMOCBS3b, CBHJIETEIBCTBYS OC(HOPMUPOBAHHOM
B CO3HAHUU COCTABHUTENS CIOBaps YETKOM IPEACTABIECHUHN O CTPYKTYpe BCEro NnpoBepOuaib-
HOTO ITPOCTPAHCTBA. B 04eHb CXeMaTUYHOM BHJIE ITOCIIEOBATENBHOCTD NIOJAYU TEM B CIIOBApe
B. W. Jlans MOXXHO ONpefeNuTh KaK «JIBUKEHHE MBICII» OT KaTeropuil TyXOBHOM KU3HH, Ka-
TETOpHUil MOPAJIM K YeJIOBEKY KaK TaKOBOMY, c(epe COLUAIbHBIX OTHOUICHHUH, YTHINTAPHBIM
KaTeropusiM U BHEIIHEMY MUDY.

2. Bropoii poJ cOOTBETCTBUH, MPOSBISIOIIMXCS B CEMAHTUKE PAa3HOA3BIYHBIX MAPEMUIH,
CBSI3aH C COBIAJICHUSMU B HAIPABICHHOCTAX YEJIOBEUECKOTO MHTEPECA, ONPEAEIIAIOINX IPO-
¢wInpoBaHue 3HAYMMOI'0 B MAPEMHOJIOTHYECKUX KapTHHAX MuUpa. Pedb uaer o coBmaaeHMsIX
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KITIOUEBBIX MPECTABICHUN-TIOHATUN PA3HOSI3BIYHBIX MAapeMHid, TOUHEE — O COBMAJICHUN KOH-
LENTOB, BOIUIOIIEHHBIX B CEMAaHTHKE MMaPEMHOIOTHUECKIX BbIPaKEHHH.

Ha coBmanenue HampaBieHHOCTEH YeIOBEYECKOTO MHTEpeca, CTUMYIUPYIOIINX CO3/a-
HHUE MMapeMUil B pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYPAX, YKa3bIBalOT 3HAYUTEIIbHBIE KOPPEISALMHU B COCTaBE
TEPMUHOB, UCIIOJIb3YEMbIX COCTABUTENISIMU MAPEMHOJIOTHYECKUX CIIOBApEl B HAa3BAHUAX TEMa-
THUECKUX 00beauHeHni. Tak, o0Iiee KOMMYeCTBO COBMABIIMX UMEH KOHLIENTOB, MPECTABICH-
HBIX B Ha3BaHUAX TEMATUYECKUX TIPYNIUPOBOK mnapeMui B ciosape B. U. [lana u cnosape
B. bomxone u JI. Maccobpuo, cocraBuino 202 equnuiibl, 310 71,6% OT KOMTMYeCcTBa BCEX Tep-
MHHOB, MCIOJb30BaHHBIX B. M. JlasieM (MMEHHO 3TO KOIWYECTBO OBLIO MPHUHATO 33 €IUHUILY
oTcueTa, BBUJy TOro 4To pyOpukanus B ciosape B. . [lans menee npobHas).

HaubonpimuM coBnazieHueM B pa3HOA3BIYHBIX MapEMUOIIOTHYECKUX CIOBApsIX Xapak-
TEPU3YIOTCS IPEICTABICHHbIE B HA3BAHMUSX TEMAaTHUYECKUX OObEIUHEHUN HaMMEHOBaHUS
YeJI0BEUECKHUX JI00poeTeNeld U MOPOKOB, JOCTOMHCTB M HEIOCTATKOB(CM. 00 3TOM MOoApoOHEe
B [3, c. 100-109]).

3. Tpetuit pox COOTBETCTBHI HAOMIONACTCS B MPEACIBHBIX CMBICIAX HNapeMHOJIOTH-
4eCKHUX BbIpaXKeHUH. Peanusanus npenenbHbIX CMBICIOB MapeMHi MpeonpeielieHa COOTBET-
CTBYIOIIMMHU HCXOJIHBIMU CMBICIIAMHU, OTPAXKAIOIIUMHU CTPYKTYpPY LIEHHOCTHBIX OpHUEHTalMUH
TeX, KTO SIBJISETCS CO3/aTelieM MPOTOBBIPAKECHUN, YEKaHUT UX (OopMy, BBOAMUT B y3yC, YIO-
TpeOsier B cBoeil peun. [IpeaenbHble CMBICIIBI TAPEMUI HE HAXOAAT HEMOCPEICTBEHHOTO BbI-
pakeHHUs, OJJHAKO B CHJIy KOHTMHYYMHOCTH c(epbl 3HAYEHHsI NMapeMHUOJIOTHUYECKUX €AMHMIIL
IPEICTABISIOT UX CEMaHTHMYECKHM MOTEHIMal B 3a/1aHHBIX SI3bIKOBOM CEMaHTUKOW MOJAIb-
HBIX paMKax.

KOHCTaHTHBIMU COCTaBIISIOLUIMMU I[IEHHOCTHBIX OpPUEHTALMN JIMYHOCTU SIBISIOTCS
HAalpaBJIsoLIas, MOTUBALMOHHAS U PETYIATUBHAS KOMIOHEHTbl. COOTBETCTBEHHO, NPEAEIb-
HBIE CMBICIIBI TApeMU (B MX MAaKCUMaJIbHO CXEMaTHYHOM IPEICTABICHUH ) MOTYT 3aKIF04aTh-
Csl B YKAQ3aHUU HA TO, K YEMY CJIEIyeT CTPEMHUTHCS U OT Yero OTCTPAHATHCS, IMOUYEMYy U Kak
cienyet nerictBoBaTh. CyIlleCTBOBAHHE CIOBAPS C BHICOKOM CTETCHB JeTaTu3aiuu 0000IeH-
HBIX CMBICJIOB Iapemuil (cioBapb uTanbssHCkUX napemuil B. bomkone u JI. MaccoOpuo) nos-
BOJISIET YOEIUTHCS B 3TOM.

AHam3 Ha3BaHUN CIOBAapHBIX OOBETUHEHUH B 3TOM MapeMUOJIOTHUECKOM COOpaHUU
MIOKa3aJl, YTO 0OO0OIIECHHbIE CMBICIBI MTAPEMUN 3aKII0YAIOTCS B CIIEAYIOMIEM: 1) B pacKpLITUH

HCHHOCTHOFO/ AHTUIIGHHOCTHOI'O CMBIC/IA «BEIIEH» KaK TaKOBBIX, VKa3aHMU Ha TO, KaKUM

SBAJIIOATUBHBLIM 3HAYCHUCM HAACTIAIOTCA OOBEKTEI PCAJIBbHOI'0O M MACAJIBHOI'O MHpa (HpI/IBeI[eM

NpUMEpPbI Ha3BaHUW CJIOBAPHBIX O0BETUHEHUH MapeMUil U3 aHAIM3UPYEMOTO ClIoBaps (Ha3Ba-
HUS JaHbl ¢ iepeBosioM, nepeBoy Haml — E.H.): IX.14.2.Valore della moderazione, senso della
misura in generale (LleHHOCTH caepxanHOCTH, oOmIee 3HadeHWUE ymepeHHoctH); I11.6.6.
Importanza dell’educazione; precetti relativi all’educazione dei figli (BaxkxnocTs BociuTanus,
npaBuia BocuTanus jgerei); 1X.6.2. Giudizi negativi sull’avidita, avidita punita (Ocyxnenue

KAaJHOCTH, HaKa3daHHas )KaI[HOCTB)); 2) B PACKPBITUHU 3HAYMMOCTH HMTOI'd, pe3yjbTaTra HpH-

HSATHUS TOW WJIM MHOW IIEHHOCTHOM TO3MIIMKU M BOIJIOLICHHUS €€ B HOBCI[GHI/II/I/ ACATCIIBHOCTH

(IX.1.8. Effetti positivi della bonta, effetti negativi della malvagita in una prospettiva sociale;

diffusione del male (ITonoxutenbubie 3pPexTsl MPOsABICHUS T100POTHI, HeraTUBHBIE () (HEKTHI
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3Ma B COLMAJIbHOM OTHOIIEHUH, pacmpocTpanenue 3ma); [X.8.7. Conseguenze negative
dell’eccessiva mitezza, della vilta e della pavidita (OTpunarenbable TOCIEACTBUS Ype3Mep-
HOHM KpoTOCTH, TpycocTu U podoctn); IX.12.1. Natura e danni dell’ invidia e della malignita
(ITpupona u Bpexn 3aBUCTHU U 35100b1)); 3) B pallMOHAJIbHON OLIEHKE CTPEMJICHUs YeJOBEKa K

peanu3aiyy ONpeIeIeHHBIX IeJeH, OlleHKe ToCcTUxRUMOCTH x)enaemoro (IX.11.5. Opportunita

di affrontare con decisione le difficolta e i1 pericoli (LlenecooOpa3HOCTh CTpeMHUTBCS K TIpe-
OJIOJICHHIO TPYAHOCTEH U He OosThcs onmacHoctei); [V.2.9. Possibilita di modificare 1’indole,
necessita dell’educazione (Bo3MOXXHOCTh H3MEHHUTH XapakTep, HEOOXOAUMOCTh 00pa30BaHus);
VI.7.2.1. Impossibilita di nascondere colpe o errori (HeBO3MOXXHOCTH CKpPBITh BUHY U OIINO-

KI/I)), 4) B PaCKpbITHH HOPM, PCTIIAMCHTHPYIOIMNWX BKJIIOYCHUC B CTPYKTYPY 6BITI/I${, H BbIpa-

xenuu npearmucannii (VI.9. Regole di comportamento, buone e cattive maniere (IIpaBuia mo-

BeZieHUs, Xopomue u 1oxue wmaHepol); V.4.5.11. Necessita della parsimonia e della
moderazione nell economia domestica (HeoOxoqumocTs nposiBieHus: 6epexIMBOCTH U yMe-
peHHOCTH B BeneHuu pomamnux naen); [X.16.7. Inviti a godersi la vita (IlpusbiBbel Hacna-
xKnatbes Ku3Hb10); VI.2.5. Precetti da osservare nel trattare con gliamici (Ilpeanucanust ObITh
OCMOTPHUTEIBHBIM B OTHOIICHUSX C IpYy3bsiMu)) [c. 3, 80—87].

«Bocmpoussenenue» B COAEp)KaHUM MApPEMUN 3JIEMEHTOB CTPYKTYpPbl LIEHHOCTHBIX
OpHMEHTALH, KOTopoe OOHAapyKMBAETCs B pe3yJbTraTe aHajau3a OOOOLICHHBIX CMBICIOB MTa-
JBSHCKUX TIapeMui, OMMcaHHBbIX B cioBape «Dizionario dei proverbi», moarBepkaaeTcs ce-
MaHTHYECKUM aHAIHM30M ITapEMUH IPYTHUX S3BIKOB.

3aKOHOMEPHOCTh «BOCIIPOM3BENICHHS» B CEMAaHTHKE MapeMUl KOHCTAHTHBIX COCTaB-
JSIOMIMX LEHHOCTHBIX OPUEHTALNHOOBACHSAETCS TEM, YTO MAapPEeMUOJOTHUYECKUE BBIPAKCHHS
OLIGHOYHBI TI0 CBOEH CyTH, OLIEHKA e KBATU(PUIMPYETCs KaK BOIUIOLICHUE LIEHHOCTHBIX OpH-
eHTauui [4, c. 63].

CoBnageHussMu cdep MNapeMUOIOTMUECKONM KOHLENTYyaJln3all, COBMAJAECHUIMHU
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIENTOB, NMPOQUIMPOBAHHBIX B HAallMOHAJIbHBIX MapeMHOJIOrHYe-
CKHX KapTHHaX MHpPA, a TAK)KE COBMAICHUSIMHU 00OOMIEHHBIX CMBICIOB PA3HOS3BIYHBIX I1a-
pemMuiiHe orpaHUYHBAETCSl 0071aCTh THITMYHOTO B CEMAaHTHUKE IMAPEMUMN, CO3TAHHBIX JIFOJb-
MU pa3HBIX HallMOHaNbHOCTEH.OmnpeneneHne pogoB THTHYHOTO MOKET OBITh MPOIOIKEHO
C OTIOpOi Ha BECh KOMIUIEKC (haKTOPOB, AETEPMUHUPYIOIIUX CUCTEMHOCTh IMMAPEMUN B JTO-

60it MUHTrBOKYIBTYpE’.
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AHAJIN3 KYJIBTYPHBIX KOZOB B PYCCKHUX ITOCJIOBUIIAX O CHACTBE

Cynuua O.A.
Pazanckuii 2ocyoapcmeennstii ynugepcumem umenu C.A. Ecenuna

2. Pazanw, Poccus

AHHoOTanusA: B 1aHHOI cTaTthbe aBTOp PacKphIBACT OTHOIICHHE K CYACTBIO B PYCCKOM
JIMHTBOKYJIETYPE Yepe3 aHaJIHu3 MPEIMETHOTO U BPEMEHHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIOB B TIOCJIOBHIIAX.
B crarbe aHaMM3MPYIOTCSl KaK IOCIOBHUIIBI C JISKCEMOH CYacThe.ITO MO3BOJISET BBISIBUTH CHUM-
BOJIUKY IPMMEPOB YKa3aHHBIX BBIIIE KYJIBTYPHBIX KOJIOB, XapaKTEPHYIO JUIsl PYCCKON KYJIBTYDHI,
KOTOpasi pOPMHUPYET MPEACTABICHHE O CYACThE HOCUTEIICH PyCCKOTO SI3bIKA.

KaroueBble cioBa: JHHTBOKYJIBTYpa, TMOCIOBHIGI, KYJIBTYPHBIH KO, HAIIMOHAIBHO
JICTEPMHUHUPOBAHHBIE CUMBOJIBI, PYCCKHUE MOCIOBHUIIBI, MOCIOBUYHBIN KOHIENT CYacTbe.

Abstract: The article describes attitude of the Japanese, the English and the Russians
to happiness through the subjective and the temporal culture code in proverbs. Such analysis
makes it possible to bring out the symbolism of the culture codes typical for the Russian
culture that make the idea of happiness for the Russians.
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